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General description:
Impressive, important and at the same time 
visually light, thanks to the polycarbonate. 
Tall and swiveling, with rounded lines and 
slender shape. The body, made entirely by 
hand, rests on a cone-shaped pedestal, 
enabling the swivel system. Available in four 
colors: gold, amber and aquamarine blue.
Precious like an embroidery. Protective like a 
nest. Extraordinary for its ability to play with 
light, assumes different shades and shines 
when placed near light sources.

Technical description:
Armchair composed of a body in hand-
shaped polycarbonate, in gold, amber  and 
aquamarine blue.
The pedestal, in brushed steel in different 
finishes ruthenium, palladium and gold, 
enables the swivel system.
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Imponente, importante e al tempo stesso visivamente leggera, grazie al policarbonato. Alta e girevole, con 
linee arrotondate e forma slanciata. La scocca, fatta interamente a mano, poggia su un piedistallo di forma 

conica, che consente la rotazione. 
Disponibile in tre versioni di colore: oro, ambra e blu acquamarina.

Impressive, important and at the same time visually light, thanks to the polycarbonate. Tall and swiveling, with 
rounded lines and slender shape. The body, made entirely by hand, rests on a cone-shaped pedestal, enabling the 

swivel system. Available in three colors: gold, amber and aquamarine blue.

Fauteuil important et au même temps visuellement léger, grâce au polycarbonate. Haut et pivotant, avec 
des lignes arrondies et forme élancée. Le fauteuil s'appuie sur un piètement conique qui lui permet de 

pivoter. Disponible en trois versions de couleurs: or, ambre et bleu aigue-marine. 

Imposant und dennoch aufgrund des Polykarbonats gleichzeitig auffallend leicht. Mit einer hohen Lehne und 
drehbar, mit abgerundeten Formen und einer schlanken Silhouette. Die von Hand gearbeitete Schale ruht auf einem 

konisch zulaufenden Gestell, das die Drehung ermöglicht. 
Erhältlich in drei verschiedenen Farbvarianten: Gold, Bernstein und Aquamarinblau.



Précieux comme une broderie. Protecteur  comme un nid. Le piètement en acier brossé, finition nickel 
chromé, disponible en différentes finitions: or pour le couleur or et ambre, ou il y a une partie de vrai or 24 

carats, chromé et canon de fusil pour le couleur bleu aigue-marine.

Wertvoll wie eine Stickerei. Schützend wie ein Nest. Das Gestell aus poliertem Stahl in verschiedenen 
Nickelverchromungen: Gold für die Versionen in Bernstein und Gold, mit einem 24 Karat Goldanteil, glänzendes 

Chrom und Ruthenium für die Variante in Aquamarinblau.

Preziosa come un ricamo. Protettiva come un nido. Il piedistallo è di acciaio spazzolato in diverse finiture: 
oro lucido per le poltrone oro e ambra, con finitura di oro vero a 24 carati, cromo lucido e color rutenio per il 

blu acquamarina.

Precious like an embroidery. Protective like a nest. The pedestal is made of brushed steel in different finishes: shiny 
gold for gold and amber, with real 24 carat gold finish, polished chrome and ruthenium color for aquamarine blue.





Straordinaria per la sua capacità di giocare con la 
luce, assume sfumature e lucentezza diverse quando 

viene collocata vicino a sorgenti luminose. 

Extraordinary for its ability to play with light, assumes 
different shades and shines when placed near light sources.

Extraordinaire pour sa capacité à jouer avec la lumière, ce 
fauteuil  prend différentes nuances et des reflets lumineux 

lorsqu'il  est placé près des sources lumineuses.

Seine Fähigkeit mit dem Licht zu spielen, macht ihn so 
außergewöhnlich, in der Nähe von Lichtquellen strahlt 

er in den verschiedensten Nuancen und bekommt eine 
unterschiedliche Leuchtkraft. 
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